
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

VI Domenica di Pasqua – Anno B 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

At 10,25-26.34-35.44-48 
TESTO ITALIANO 

[In quei giorni, avvenne che,]  25mentre Pietro stava per 
entrare [nella casa di Cornelio] questi gli andò incontro e si 
gettò ai suoi piedi per rendergli omaggio. 26Ma Pietro lo rialzò, 
dicendo: «Àlzati: anche io sono un uomo!». Poi 34prese la 
parola e disse: «In verità sto rendendomi conto che Dio non fa 
preferenza di persone, 35ma accoglie chi lo teme e pratica la 
giustizia, a qualunque nazione appartenga. 44Pietro stava 
ancora dicendo queste cose, quando lo Spirito Santo discese 
sopra tutti coloro che ascoltavano la Parola. 45E i fedeli 
circoncisi, che erano venuti con Pietro, si stupirono che anche 
sui pagani si fosse effuso il dono dello Spirito Santo; 46li 
sentivano infatti parlare in altre lingue e glorificare Dio. Allora 
Pietro disse: 47«Chi può impedire che siano battezzati 
nell’acqua questi che hanno ricevuto, come noi, lo Spirito 
Santo?». 48E ordinò che fossero battezzati nel nome di Gesù 
Cristo. Quindi lo pregarono di fermarsi alcuni giorni. 

TESTO GRECO 

10.25 w(j de\ e)ge/neto tou= ei)selqei=n to\n Pe/tron, sunanth/saj au)t%= o( 
Kornh/lioj pesw\n e)pi\ tou\j po/daj proseku/nhsen. 10.26 o( de\ Pe/troj 
h)/geiren au)to\n le/gwn,  )Ana/sthqi: kai\ e)gw\ au)to\j a)/nqrwpo/j ei)mi. 
10.34  )Anoi/caj de\ Pe/troj to\ sto/ma ei)=pen,  )Ep' a)lhqei/aj 
katalamba/nomai o(/ti ou)k e)/stin proswpolh/mpthj o( qeo/j,  
10.35 a)ll' e)n panti\ e)/qnei o( fobou/menoj au)to\n kai\ e)rgazo/menoj 
dikaiosu/nhn dekto\j au)t%= e)stin. 10.44  )/Eti lalou=ntoj tou= Pe/trou 
ta\ r(h/mata tau=ta e)pe/pesen to\ pneu=ma to\ a(/gion e)pi\ pa/ntaj tou\j 
a)kou/ontaj to\n lo/gon. 10.45 kai\ e)ce/sthsan oi( e)k peritomh=j pistoi\ 
o(/soi sunh=lqan t%= Pe/tr%, o(/ti kai\ e)pi\ ta\ e)/qnh h( dwrea\ tou= a(gi/ou 
pneu/matoj e)kke/xutai: 10.46 h)/kouon ga\r au)tw=n lalou/ntwn 
glw/ssaij kai\ megaluno/ntwn to\n qeo/n. to/te a)pekri/qh Pe/troj, 
10.47 Mh/ti to\ u(/dwr du/natai kwlu=sai/ tij tou= mh\ baptisqh=nai 
tou/touj, oi(/tinej to\ pneu=ma to\ a(/gion e)/labon w(j kai\ h(mei=j;  
10.48 prose/tacen de\ au)tou\j e)n t%= o)no/mati  )Ihsou=  Xristou= 
baptisqh=nai. to/te h)rw/thsan au)to\n e)pimei=nai h(me/raj tina/j.  

TESTO LATINO 
10:25 Et factum est cum introisset Petrus obvius ei 
Cornelius et procidens ad pedes adoravit  10:26 Petrus 
vero levavit eum dicens surge et ego ipse homo sum  
10:34 aperiens autem Petrus os dixit in veritate conperi 
quoniam non est personarum acceptor Deus  10:35 sed 
in omni gente qui timet eum et operatur iustitiam 
acceptus est illi  10:44 adhuc loquente Petro verba haec 
cecidit Spiritus Sanctus super omnes qui audiebant 
verbum  10:45 et obstipuerunt ex circumcisione fideles 
qui venerant cum Petro quia et in nationes gratia Spiritus 
Sancti effusa est  10:46 audiebant enim illos loquentes 
linguis et magnificantes Deum  10:47 tunc respondit 
Petrus numquid aquam quis prohibere potest ut non 
baptizentur hii qui Spiritum Sanctum acceperunt sicut et 
nos  10:48 et iussit eos in nomine Iesu Christi baptizari  
tunc rogaverunt eum ut maneret aliquot diebus. 

Dal Salmo 98 (97) 
TESTO ITALIANO 

 

 

1Cantate al Signore un canto nuovo, 
perché ha compiuto meraviglie. Gli 
ha dato vittoria la sua destra e il suo 
braccio santo. RIT. 

 
 

2Il Signore ha fatto conoscere la sua 
salvezza, agli occhi delle genti ha 
rivelato la sua giustizia. 3aEgli si è 
ricordato del suo amore, della sua 
fedeltà alla casa d’Israele. RIT. 
 
 
 
 
 
 
 

3bTutti i confini della terra hanno 
veduto la vittoria del nostro Dio. 
4Acclami il Signore tutta la terra, 
gridate, esultate, cantate inni! RIT. 

TESTO EBRAICO 
 

ה� שִׁ
יר חָ�דָשׁ 1 יהוָ�  שִׁ�ירוּ לַ�
וֹ  יעָה�לּ� וֹת עָשָׂ�ה הוֹשִׁ� 
י�נִפְלָא כִּ�

וֹ" וֹעַ קָדְשׁ� וֹ וּזְר�  יְ'מִינ%
�הוָ 2 יעַ יְ 
וֹ לְעֵינֵ�י  הוֹדִ ה יְשׁוּעָת�

וֹ" ם גִּלָּ�ה צִדְקָת� גּוֹיִ%  הַ'
3a/וֹ� וֶ�א0מוּנָת  לְב7ֵית 6 ז5ָכַ�ר חַסְדּ�

ל  אֵ�  יִשְׂר9ָ
b3 ּו ת  רָא� כָל�אַפְסֵי�אָ�רֶץ אֵ'%

ינוּ" יהוָה4 יְשׁוּעַ�ת אֱלֹהֵ� יעוּ לַ�� 
  הָרִ
וּ 
וּ וְרַנְּנ רוּ"כָּל�הָאָ�רֶץ פִּצְח@   וְזַמֵּ�

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 
 

97:1 Cantate Domino canticum 
novum quia mirabilia fecit salvavit 
sibi dextera eius et brachium 
sanctum eius. 

 
 
 

97:2 Notum fecit Dominus salutare 
suum in conspectu gentium 
revelavit iustitiam suam   
97:3a recordatus est misericordiae 
suae et veritatis suae domui Iacob. 
 
 
 
 
 
 

97:3b Viderunt omnes fines terrae 
salutare Dei nostri  97:4 iubilate 
Domino omnis terra vociferamini et 
laudate et canite. 

TESTO GRECO 

97.1Asate tù kur…J «Äsma kainÒn Óti 
qaumast¦ ™po…hsen kÚrioj œswsen 
aÙtù ¹ dexi¦ aÙtoà kaˆ Ð brac…wn Ð 
¤gioj aÙtoà. 
 
 
 
 
 

97.2 ™gnèrisen kÚrioj tÕ swt»rion 
aÙtoà ™nant…on tîn ™qnîn ¢pek£luyen 
t¾n dikaiosÚnhn aÙtoà 97.3a ™mn»sqh 
toà ™lšouj aÙtoà tù Iakwb kaˆ tÁj 
¢lhqe…aj aÙtoà tù o‡kJ Israhl. 
 
 
 
 
 

97.3b E‡dosan p£nta t¦ pšrata tÁj gÁj 
tÕ swt»rion toà qeoà ¹mîn  
97.4 ¢lal£xate tù qeù p©sa ¹ gÁ 
¥Äsate kaˆ ¢galli©sqe kaˆ y£late. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

97:1 Cantate Domino canticum 
novum quoniam mirabilia fecit  
salvavit sibi dextera eius et brachium 
sanctum eius. 
 
 
 
 

97:2 Notum fecit Dominus salutare 
suum in conspectu gentium revelavit 
iustitiam suam  97:3a recordatus est 
misericordiae suae et veritatem suam 
domui Israhel. 
 
 
 
 
 
 

97:3b Viderunt omnes termini terrae 
salutare Dei nostri  97:4 iubilate 
Domino omnis terra cantate et 
exultate et psallite. 

1Gv 4,7-10 
TESTO ITALIANO 

7Carissimi, amiamoci gli uni gli altri, perché l’amore è da Dio: 
chiunque ama è stato generato da Dio e conosce Dio. 8Chi non 
ama non ha conosciuto Dio, perché Dio è amore. 9In questo si è 
manifestato l’amore di Dio in noi: Dio ha mandato nel mondo il 
suo Figlio unigenito, perché noi avessimo la vita per mezzo di 
lui. 10In questo sta l’amore: non siamo stati noi ad amare Dio, 
ma è lui che ha amato noi e ha mandato il suo Figlio come 
vittima di espiazione per i nostri peccati. 

TESTO GRECO 

4.7  )Agaphtoi/, a)gapw=men a)llh/louj, o(/ti h( a)ga/ph e)k tou= qeou= 
e)stin, kai\ pa=j o( a)gapw=n e)k tou= qeou= gege/nnhtai kai\ ginw/skei 
to\n qeo/n. 4.8 o( mh\ a)gapw=n ou)k e)/gnw to\n qeo/n, o(/ti o( qeo\j a)ga/ph 
e)sti/n. 4.9 e)n tou/t% e)fanerw/qh h( a)ga/ph tou= qeou= e)n h(mi=n, o(/ti 
to\n ui(o\n au)tou= to\n monogenh= a)pe/stalken o( qeo\j ei)j to\n ko/smon 
i(/na zh/swmen di' au)tou=. 4.10 e)n tou/t% e)sti\n h( a)ga/ph, ou)x o(/ti 
h(mei=j h)gaph/kamen to\n qeo/n a)ll' o(/ti au)to\j h)ga/phsen h(ma=j kai\ 
a)pe/steilen to\n ui(o\n au)tou= i(lasmo\n peri\ tw=n a(martiw=n h(mw=n. 

TESTO LATINO 

4:7 Carissimi diligamus invicem quoniam caritas ex Deo 
est  et omnis qui diligit ex Deo natus est et cognoscit 
Deum  4:8 qui non diligit non novit Deum quoniam Deus 
caritas est  4:9 in hoc apparuit caritas Dei in nobis 
quoniam Filium suum unigenitum misit Deus in mundum ut 
vivamus per eum  4:10 in hoc est caritas non quasi nos 
dilexerimus Deum sed quoniam ipse dilexit nos et misit 
Filium suum propitiationem pro peccatis nostris. 

Gv 15,9-17 
[In quel tempo, Gesù disse ai suoi discepoli:]  9«Come il Padre ha 
amato me, anche io ho amato voi. Rimanete nel mio amore. 10Se 
osserverete i miei comandamenti, rimarrete nel mio amore, come 
io ho osservato i comandamenti del Padre mio e rimango nel suo 

15.9 kaqw\j h)ga/phse/n me o( path/r, ka)gw\ u(ma=j h)ga/phsa: 
mei/nate e)n tv= a)ga/pv tv= e)mv=. 15.10 e)a\n ta\j e)ntola/j mou 
thrh/shte, menei=te e)n tv= a)ga/pv mou, kaqw\j e)gw\ ta\j e)ntola\j tou= 
patro/j mou teth/rhka kai\ me/nw au)tou= e)n tv= a)ga/pv. 15.11 

15:9 Sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos manete in 
dilectione mea  15:10 si praecepta mea servaveritis 
manebitis in dilectione mea sicut et ego Patris mei 
praecepta servavi et maneo in eius dilectione  15:11 



amore. 11Vi ho detto queste cose perché la mia gioia sia in voi e 
la vostra gioia sia piena. 12Questo è il mio comandamento: che vi 
amiate gli uni gli altri come io ho amato voi. 13Nessuno ha un 
amore più grande di questo: dare la sua vita per i propri amici. 
14Voi siete miei amici, se fate ciò che io vi comando. 15Non vi 
chiamo più servi, perché il servo non sa quello che fa il suo 
padrone; ma vi ho chiamato amici, perché tutto ciò che ho udito 
dal Padre mio l’ho fatto conoscere a voi. 16Non voi avete scelto 
me, ma io ho scelto voi e vi ho costituiti perché andiate e portiate 
frutto e il vostro frutto rimanga; perché tutto quello che chiederete 
al Padre nel mio nome, ve lo conceda. 17Questo vi comando: che 
vi amiate gli uni gli altri.» 

Tau=ta lela/lhka u(mi=n i(/na h( xara\ h( e)mh\ e)n u(mi=n v)= kai\ h( xara\ 
u(mw=n plhrwqv=. 15.12 au(/th e)sti\n h( e)ntolh\ h( e)mh/, i(/na a)gapa=te 
a)llh/louj kaqw\j h)ga/phsa u(ma=j. 15.13 mei/zona tau/thj a)ga/phn 
ou)dei\j e)/xei, i(/na tij th\n yuxh\n au)tou= qv= u(pe\r tw=n fi/lwn au)tou=. 
15.14 u(mei=j fi/loi mou/ e)ste e)a\n poih=te a(\ e)gw\ e)nte/llomai u(mi=n. 
15.15 ou)ke/ti le/gw u(ma=j dou/louj, o(/ti o( dou=loj ou)k oi)=den ti/ 
poiei= au)tou= o( ku/rioj: u(ma=j de\ ei)/rhka fi/louj, o(/ti pa/nta a(\ 
h)/kousa para\ tou= patro/j mou e)gnw/risa u(mi=n. 15.16 ou)x u(mei=j 
me e)cele/casqe, a)ll' e)gw\ e)celeca/mhn u(ma=j kai\ e)/qhka u(ma=j i(/na 
u(mei=j u(pa/ghte kai\ karpo\n fe/rhte kai\ o( karpo\j u(mw=n me/nv, i(/na 
o(/ ti a)\n ai)th/shte to\n pate/ra e)n t%= o)no/mati/ mou d%= u(mi=n.  
15.17 tau=ta e)nte/llomai u(mi=n, i(/na a)gapa=te a)llh/louj. 

haec locutus sum vobis ut gaudium meum in vobis sit et 
gaudium vestrum impleatur  15:12 hoc est praeceptum 
meum ut diligatis invicem sicut dilexi vos  15:13 maiorem 
hac dilectionem nemo habet ut animam suam quis ponat 
pro amicis suis  15:14 vos amici mei estis si feceritis 
quae ego praecipio vobis  15:15 iam non dico vos servos 
quia servus nescit quid facit dominus eius vos autem dixi 
amicos quia omnia quaecumque audivi a Patre meo nota 
feci vobis  15:16 non vos me elegistis sed ego elegi vos 
et posui vos ut eatis et fructum adferatis et fructus vester 
maneat ut quodcumque petieritis Patrem in nomine meo 
det vobis  15:17 haec mando vobis ut diligatis invicem. 
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